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Аннотация. Крзак тілінде кирилл карпініц енуімен бірге сездік курамга етене еніп, 
емле ережелерін багындырып алтан тіліміздіц табити дыбысталуы мен зандылытына 
кайшы келетін тілдік кубылыстар баршылык. Орыс тілінен енген «ю», «я» дыбыстары- 
нан тіпті де айырылтымыз жок, оларды казак тіліндегі естілімі бойынша йуу/йуу, йа 
деп жазсак, уйреншікті кезшалымга жат сиякты керініп, кабылдай алмай жатканымыз 
да шындьщ.

Кирилде «кате» керінген мундай жадартпалар, латын карпімен берілгенде кезге 
урмайды, халыктыц кезшалымдык кабылдауына жецілдік тугызады. Осы орайда ка­
зак жазуына улттык дыбыс жуйесі мен айтылым накышына сэйкес тнімді реформа 
жасау кезек куттірмейтін езекті мэселе. Макалада казак тіліндегі я, ю фонемалары бар 
сездерді латын графикасына автоматты турде аудару ережелері карастырылады.

Тірек сездер: дифтонг, фонема, эріп тіркесі, кирилл карпі, латын карпі.

А.А.Жанабекова1, Г.Тлегенова2

1Институт языкознания имени А. Байтурсынова, заведующий кафедрой прикладной 
лингвистики, доктор филологических наук

2Институт языкознания имени А. Байтурсынова, младший сотрудник кафедры
прикладной лингвистики

ПРОГРАМ М НОЕ РУКОВОДСТВО П О  ПЕРЕВОДУ Ф О Н ЕМ Н Ы Х  СЛОВ Я, 
Ю  В КАЗАХСКИХ ТЕКСТАХ НА ЛАТИНИЦУ

Аннотация: С введением кириллицы в казахском языке появилось множество 
языковых явлений, которые вошли в лексику, подчинили себе правила орфографии, 
противореча естественному произношению и закономерностям нашего языка. Мы не 
хотим лишиться звуков «ю», «я», вошедших из русского языка, верно и то, что когда 
мы пишем их на казахском языке как «Иу/Иу, йа», они нам кажутся неуместными и 
неприемлемыми.

Такие новшества, которые кажутся «неправильными» в кириллице, при передаче 
латинским шрифтом не бросаются в глаза и облегчают зрительное восприятие 
публикой. В этой связи неотложной проблемой является проведение эффективной 
реформы казахской письменности в соответствии с национальной звуковой системой 
и стилем произношения. В статье рассматриваются правила автоматического перевода 
на латинскую графику слов с фонемами я, ю в казахском языке.

Ключевые слова: дифтонг, фонема, сочетание букв, кириллица, латинская графика.
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PRO GRAM  GUIDE FO R  TRANSLATING PHONEM IC W ORDS YA, YU INTO
LATIN IN KAZAKH TEXTS

Annotation. In the Kazakh language, with the penetration o f Cyrillic graphics, there are 
linguistic phenomena that contradict the natural sound and legitimacy o f our language, which 
penetrates the vocabulary and subordinates the rules o f spelling. We are not deprived o f the 
sounds «ю», «я», which came from the Russian language, and we can not perceive them as 
alien to the usual vision, if  we write «Йу/Йу, йа» by ear in the Kazakh language.

Such changes, which seemed «wrong» in the Cyrillic alphabet, do not catch the eye when 
transmitted in the Latin script, and create ease in the visual perception ofthe population. In this 
regard, an urgent problem is the implementation o f an effective reform o f the Kazakh written 
language in accordance with the national sound system and pronunciation style. The article 
deals with the rules for automatic translating o f words with phonemes я, ю in the Kazakh 
language into the Latin script.

Keywords: diphthong, phoneme, combination o f letters, Cyrillic script, Latin script.

Елбасы Н.Назарбаевтьщ «Рухани ж ацы ру» багдарламасы аясында казак жазуын 
латын карпіне кешіру карсацында улттык кундылыктарымызды алпауыт елдер 
кешіне ілесе отырып, кезіміздіц карашыгындай сактап калу ултымыздыц болашагы 
мен келешек урпак алдындагы борышымыз екенін эрбір улт екілі сезінуі тйіс.

Осы максатта эліпбй тацдау мэселесін былай койганда, казак жазуыныц емлесінде 
кезінде кецестік заманныц ыкпалымен дыбыстау жуйесі мен жазудыц арасында 
алшактык орын алып, «баба тілімізден» алыстап бара жатканымыз жасырын емес. 
«Еріндікпен» еріндерін децгелете желдіре жатык сейлейтін казагымыздыц «коцыр» 
даусы «езулікке» курылган жазудыц эсерінен «коцыр» дауыстан айырылып, «езу 
тарткан» аумалы-текпелі «сацы р» дыбыстарга айналып барады. Казак тілініц улттык 
болмысын сактап калу жэне улттык сез накышын кайта ж ацы рту жазуды латын 
карпіне кешіру карсацында ете улкен жауапкершілікпен, жанкцярлыкцен, жана- 
шырлыкпен аткарылатын келелі жумыс. Осы ретте ендігі емле мэселесін жузеге 
асыруда тілші мамандардыц аткарар жумысы жауапты эрі ете курделі. Муны екінші 
кезектегі улкен шара деп санау кажет Эйткені мемлекеттік тіл казак тілініц дыбыстык 
жуйесін эліпбй ауыстыру карсацында кайта реформалау тіліміздіц улттык сипатын 
жогалтпаудыц оныц жасампаздыгы мен еміршендігін камтамасыз етудіц мацызды 
шарты болмак.

Казак тілінде кирилл карпініц енуімен бірге сездік курамта етене еніп, емле 
ережелерін багындырып алтан тіліміздіц табити дыбысталуы мен зандылыгына кайшы 
келетін тілдік кубылыстар баршылык. Орыс тілінен енген «ю», «я» дыбыс-тарынан 
тіпті де айырылтымыз жок, оларды казак тіліндегі естілімі бойынша йуу/йуу, йа деп 
жазсак, уйреншікті кезшалымта жат сиякты керініп, кабылдай алмай жатканымыз да 
шындык. Сездерді орфоэпия бойынша жазсак, кезіміз «жактырмай» кате кергендей 
шошынамыз. Мумкін уйреншікті кезге осылай кабылдау зацды да болар. Алайда 
егер осылай жалгаса беретін болса, тубінде улттык жазу ез болмысынан алшактап
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кететінінде дау жок. Ал казак жазуын латын карпіне кешіру осындай «кезге турпідей 
тйетін» езгерістерді енгізу Yшін ете колайлы жатдай болып отыр. Кирилде «кате» 
керінген мундай жанартпалар, латын карпімен берілгенде кезге урмайды, халыктыц 
кезшалымдык кабылдауына жецілдік тутызады. Эйткені сездерді латынмен жазтанда 
жанартпалар тана емес, сез тубірімен баска каріптерге ауысып, езгереді. Осы орайда 
казак жазуына улттык дыбыс жуйесі мен айтылым накышына сэйкес ттм ді реформа 
жасау кезек куттірмейтін езекті мэселе.

Курамына езгеріс енгізетін мундай сездер кебінесе курамында и жэне у  жэне ю, 
я дыбыстары бар сездер. И  жэне у дыбыстарынын буын кураушылык сипаты мен 
емлесіне катысты мэселелер біздін алдыщы макалаларымызда арнайы карастырылды. 
Бул макалада я, ю  дыбыстары кездесетін сездердегі буынта белу проблемалары мен 
емлесіне катысты сез болады.

Казак тіліне кезінде кирилл карпімен бірге орыс тілінен ю, я эріптері енді. Булар да 
и, у  дыбыстары сиякты дифтонг дыбыстар делініп, дауыстыта жаткъзылады. Сейтіп, 
ая, сая, жая, аю, цою, ою, цоян, ноян т.б. курамында осы эріптер бар сез-дерімізде 
екі дауысты катар тура беретін болды. Бутан кез де уйренді. Енді осыны айа, сайа, 
жайа, айуу, цойуу, ойуу, цойан, нойан т.б. деп жазсак, кезге жат сиякты керінді. Алайда 
бул осылай жазылута ттст і еді. Себебі, біріншіден, я, ю эріптері казактын тел эріптері 
емес, бірі екі дыбыс, екіншісі Yш дыбыстан турады.

Екіншіден, морфема ішінде екі дауысты катар турмайды, бул жатынан казак 
тіліндегі дыбыс тіркесіміне кайшы келеді, утттінтттіден. и, у  дыбыстары бар сездер сиякты 
буынта белуде киындык тудырматанмен, ятни буынта белінгенмен, екін-ші, Yшінші, 
ягни сездіц сощы буындарында жалтыз турып буын курайды. Ал казак тілінде баска 
дауысты дыбыстар жалтыз турып, сездін басында тана буын курайды. Мысалы, а-на, 
О-тан, е-тік т.б. Ал йа жэне щ у/йуу болтанда олар курамындаты екі жэне уш фонема 
аркълы буын курап, сощы екінші, Yшінші, сощы позицияларда жалтыз турмай, косар 
дыбыстарымен бірге буын курайды: а-йа, са-йа, жа-йа, а-йуу, цо-йуу, о-йуу, цо-йан, но­
йан (латыншасы: a-i’a, sa-i’a, ja-i’a, a-i’uy’, qo-i’uy’, o-i’uy’, qo-i’an, no-i’an).

Ушіншіден, ая, сая, жая, аю, цою, ою, цоян, ноян сиякты тасымалдай алмайтын 
болсак, енді са-йа, жа-йа, цо-йуу, цо-йан, но-йан сияцты сездерді тасымалдай алатын 
боламыз.

Сонымен, осылайша, жотарыдатыдай я, ю эріптерін дыбыстык курамына карай 
йа, йуу/йуу деп таратып жазар болсак, я, ю эріптерінін сездер ішіндегі барлык кездесу 
позицияларын аныктап алу кажет. Эйткені бул эріптер барлык позицияда йа, йуу/йуу 
болып орфограммалана ала ма деген сурак туындайды. Муны аныктау эсіресе, кирилл 
каріпті мэтіндерді латынга автоматты кешіру ісі ушін манызды.

Я  эрпімен жазылатын сездер казак тілінде сез басында кеп кездеспейді. Олар: ягни, 
яки, я, япырай, япырмай, япырау сездері. Мунда да япырай сезінін варщнттарынын 
есебінен шытып отыр. Латынмен: i’ag’ni’, i’aki’, i’a, i’apyrai’, i’apyrmai’, i’apyray’. 
Компьютерлік программа я-дан басталатын сездерді йа дыбыстарына автоматты турде 
кешіргенде ешкандай «калыс» (исключение) жатдайлар болмайды. Сондыктан мундай- 
да компьютер батдарламасына сез басындаты я-ны тугелдей йа-та ауыстырута болады. 
Ал я-дан басталатын январь, янтарь сездерінін тілімізде казакша баламасы бар, эрі бул 
сездерді де кирилмен йанварь, йантарь, латынмен: i’anvar, i’antar деп жаза беруге бола- 
тын сиякты. (Эрине латынта ауысканда кирнддегі жазуы тек емле ережелерін тусіндіру 
жэне программа ушін тана кажет).

Ал я эрпінін алдында и фонемасы турса, онда и мен й катар келіп калады. Мысалы: 
ция -  цийа, цария -  царийа, зиян -  зийан деп кешіріледі. Егер мундай ия эріп тіркестері бар 
сездердін емлесін кайта карастырып, и фонемасынын орнына кысан ы/і дыбыстарын 
косып, цария -  царыйа, цупия -  цупыйа, дария -  дарыйа, жария -  жарыйа (qaryi’a,
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qupyi’a, daryi’a, jaryi’a) деп жазар болсак, и-дыц орны-на ы/і фонемаларын жазганда 
эріп саны кебеймейді. Демек, ия эріп тіркесі бар сездерді латын карпіне автоматты 
кешіруде ия-ны ыйа дыбыстар тіркесіміне ауыстыру туралы программна арналган 
ереже беру керек.

Ал егер бул сездерге кысац ы/і дыбыстарын косып жазбайтын болсак, я эрпі-ніц 
алдында и фонемасы келсе, а болып кана езгереді деген ереже керек. Ягнм цария -  
цариа, щтия -  црпиа, дарыя -  дариа, жария -  жарыа (qari’a, qupi’a, dari’a, jari’a). Алайда 
бул сездер казак тілі сездері болгандыктан, дыбыстар тіркесім зандылыгына сэйкес ы/і 
кысац дыбыстарын косып, узак и орнына кыска й-ды берген дурыс болар еді: царыйа, 
дарыйа, жарыйа деп.

Бул сездер дурысында кысац дыбыспен дыбысталады. Алайда жазуда цария, щмия, 
дария, жария т.б. болып жазылган соц, айтуда да солай кысып дыбыстап кеткенбіз.

И Я  эріп тіркесімінен туратын казак тілінде халыкаралык терминдер, орыс тілінен 
енген сездер, терминдер бар. Мысалы: станция, милиция, демократия, деривация, 
морфология, лексикология т.б. толып жатыр. Егер я эрпін латын каріпті эліпбйде 
белгілемейтін болсак, осындай термйндерді калай жазамыз деген сурак туындайды. 
Жэгарыдагы ия-ыйа дыбыстар тіркесіміне ауыстыра салсак былай болар еді: станцыйа, 
милицыйа, демократыйа, деривацыйа, морфологыйа, лексикологыйа. Ал булай жазар 
болсак, термйндерді дыбыстауымыз да дурыс болмай калады. Сондыктан бул жерде ия 
тіркесіне катысты баскаша келу керек.

Жогарыдагы ия эріптіркесіменкелетінказак сездерініцалдына ы/і кысацдыбыстарын 
косып жазуга кезшалым мен естілімде кабылдауга мумкін болса, станция, милиция, 
демократия, деривация, морфология, лексикология сездерінде я -ны а  фонемасымен 
гана ауыстыру керек: станциа -  stand ’a, милициа -  mi ’li’c i’a, демократиа -  demоkrati ’a, 
деривациа - deri ’vaci ’a, морфологиа -  morfologi ’a, лексикологиа -  leksi ’kologi ’a. Демек, 
казак сездеріне арналган ия дыбыс тіркесін ыйа-га ауыстыру туралы ереже бул 
сездерге журмейді. Программа тілдік бірліктерді формалды тургыдан гана танитын 
болгандыктан, ия эріп тіркесін латын карпіне ауыстыруда екі турлі ереже жасау кажет 
болады. Мундайда ия эріп тіркесімен келетін казак сездері аз болгандыктан, ия-ны 
ауыстырудагы «калыс» (исключение) жагдайлар ретінде программага сол сездердіц 
тізімін беру керек. Эйткені терминдер тел сездерімізден кеп.

2016 жылы АБайтурсынулы атындагы Тіл білімі институтында КР Білім жэне 
гылым министрлшнщ тапсырмасы бойынша «Жалпы білім берудегі казак тілініц 
жйлік сездігін» жасау кезінде курастырылган «Казак тілініц сез-формалар» сездігінен 
алынган «Эріп тіркесініц жнілік сездігінде» жалпы саны 76718 эріп тіркесі кездескен. 
Соныц ішінде ия эріп тіркесі 1079 рет кездесіп, жиілігі бойынша 124 орында. Демек, 
жиілігі жагынан жогары екендігін кер-сетеді. Бул ия эріп тіркесініц казак сездерінде 
сирек кездескенмен, терминдер есебінен жогары жнілікIІ керсетіп отыр.

Я  фонемасы екінші орында келетін тілімізде мынадай сездер бар: ая, уя, оян, оят, 
уят, аят, ояу, уяц, аяц т.б Бул сездердігі я-ны йа-га ауыстырса: айа, уйа, ойан, ойат, 
уйат, айат, ойау, уйац айац (ai’a, ui’a, oi’an, oi’at, ui’at, ai’at, oi’ay’, ui’an’, ai’an’). 
Алайда бул жерде тагы да я эрпі екінші орында туратын термин сездерді ескеру керек.

Я  фонемасы утттінттті орында туратын сездер: баян, баяу, шаян, цоян, тоят, цаяу, 
саясат, баялыш, баяндама, жая, сая, даяшы, даяр, жаяу, зая, пая, мая, тая т.б. Соны- 
мен катар сез турленімде й дыбысына біткен етістіктерге кесем-шеніц -а тулгасы жал- 
гантанда й+а тіркесімі орыстыц я-сымен жазылады. Мысалы: цой+а -  цоя, жой+а+ды 
-  жояды, той+а+сыц -  тоясыц, азай+а -  азаяды, жай+а - жаятын т.б. сезформалар.

Бул сездердегі я фонемасын йа-га ауыстырып жазып керейік: байан, байау, шайан, 
цойан, тойат, цайау, сайасат, байалыш, байандама, жайа, сайа, дайа-шы, дайар, 
жайау, зайа, пайа, майа, тайат.б. латынмен: bai’an, bai’ay’, s’ai’an, qoi’an, toi’at, qai’ay’,
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sai’asat, bai’alys’, bai’andama, jai’a, sai’a, dai’as’y, dai’ar, ja i’ay’, zai’a, pai’a, mai’a, tai’a.
Сез соцында я эріпті сездер аз кездеседі: цария, цупия, дария, жая, жануя, зая, сая, 

ая, мая, пая. Сез соцында кездесетін я дыбысты сездер -а кесемше форма-лы етістік- 
тер есебінен толыгады. Мысалы, цоя, жоя, жая, ацырая, шалцая, аццая, цомпая, 
томпая т.б. Бул сезформаларда дая-йаболып кешіріледі: цойа, жойа, жайа, ацырайа, 
шалцайа, аццайа, цомпайа, томпайа т.б. (qoi’a, jo i’a, ja i’a, aqyrai’a, s ’alqai’a, an ’qai’a, 
qompai ’a, tompai ’a).

Сез соцында я фонемасы термин сездерде жйі кездеседі: батарея, авария, поэзия, 
диарея, бакалея, ария, автономия т.б. Жогарыда ия эріп тіркесімен кел-ген тел сездер 
мен термин сездер туралы айткан едік. Онда я эрпі алдында и фонемасы келсе, а 
болып кана езгереді деген ереже беру керек дедік. Ал енді я фонемасыныц алдында 
и-дан баска дыбыс келсе (дауысты), бул ереже дурыс болмайды. Мысалы: бакалея, 
батарея сездерінде я-ны а-га ауыстыра алмаймыз. Ягни бакалеа, батареа демейміз. 
Дурысы: бакалейа, батарейа (bakalei’a, batarei’a). Олай болса, латын карпіне кешіру 
программасына ия эріп тіркесінен баска жерде я фонемасы йа болып танбаланады 
деген ереже беру керек.

Сонымен,
1) ия эріп тіркесімен келетін казак сездерінде (ция, циян, жия, цария, щпия, жария, 

дария т.б.) я фонемасын ыйа эріп тіркесіміне ауыстыру керек. Сонда: цыйа, цыйан, жы- 
йа, царыйа, цупыйа, жарыйа, дарыйа (qyi’a, qyi’an, jyi’a, qaryi’a, qupyi’a, jaryi’a, daryi’a);

2) ия эріп тіркесімен келетін термин сездерде я-ны а фонемасымен сана ауыстыру 
керек. Ягни: станциа -  stanci ’a, милициа -  mi ’li ’ci ’a, демократиа -  demоkrati ’a, дери- 
вациа - deri’vaci ’a, морфологиа -  mofologi ’a, лексикологиа -  leksi ’kologi ’a.

3) ия эріп тіркесімінен баска термин сездердегі я-ны йа-мен тацбалап кешіру керек. 
Мысалы: бакалейа, батарейа (bakalei’a, batarei’a).

Ал енді ю  фонемасына келсек, казак тіліне ю эрпі орыс тілінен енген. «Эріптердіц 
жнілік сездігінде» 42 эріптіц ішінде келемі 6-7 миллион сезколданыстан туратын 
мэтінде 11861 жнілікпен 37-ші орында турады екен. Бул жшліктіц езі термин сездердіц 
есебінен шыгып отыр. Ал казак тілінде ю-мен келетін сездер сирек: аю, ою (оюла) цою 
(цоюлан, цоюлану цоюлыц). Ю  фонемасы казак тілінда уш дыбыстыц косындысынан 
турады. Оныц жуан жэне жіцішке варианты бар: йуу/йуу. (Езулік дауыстылармен келген 
сездерге жалганганда кысац естіледі: йыу/йіу). Жэгарыдагы сездерді былай жазу керек 
болады: айуу, ойуу, ойуула, цойуу, цойуулан, цойуулыц. Латынша: ai’uy’, oi’uy’, oi’uy’la, 
qoi’uy’, qoi’uy’lan, qoi’uy’lyq.

Ю  фонемасын казак тілініц дыбыстык эуезіне сэйкес осылай уш эріппен жазган кай 
жагынан алса да, дурыс болады. Ю-ды иу деп ауыстырган ешкандай нэтиже бермейді, 
ягни казак тілініц дыбыс жуйесін тузетуге, дурыс емле жасауга септігін тнгізбейді, 
сейтіп, ю-ды казак эліпбтнен алып тастаганныц еш мэнісі болмайды. Мысалы: аиу- 
a i’y  ’, цоиу- qoi’y  ’ деп жазсак, иу деген тіркес казак тілініц зацдылыгына жат. Казак 
тілінде иу-мен келетін сездер бірлі-жарым гана (миуа, диуана, хиуалык).

Бул иу эріп тіркесімен келетін сездер негізінен термин сездер болып келеді. Олар: 
социум, аквариум, натариус, президиум, радиус, триумф, континиум т.б. Бул эріп 
тіркесі 1079 эріп тіркесімінен (диграф) 402 жтлікпен 649-шы орында турады екен. 
Біздіцше, бул жнілік термин сездердіц есебінен шыгып отыр.

Казак тілінде ю эрпінен сез басталмайды, тек терминдерде гана кездеседі: юмор, 
юрист, юпитер.

Казак мэтіндерінде ю-мен келетін термин сездер кездессе, ю тацбасы латын карпін- 
де жок болгандыктан, ю куйінде калдырылмайды, оны баскаша танбалау кажет бола­
ды. Ал енді жогарыдагыдай термин сездерді йуу/йуу деп тацбалай аламыз ба?

йуумор, йуурист, йуупитер - i’uy’mor, i’uy’ri’st, i’uy’pi’ter.

50



Элде мундай термин сездерге келгенде орыс тілішц тіркесім зандылыгымен иу деп 
берсе ше?

иумор, иурист, иупитер - i’y ’mor, i’y ’ri’st, i’y ’pi’ter
Муны алда емле жасаушылар ойластыру кажет. Ал автоматты аударым жасау жазу 

емлесініц шешіміне негізделеді.
Казак тілінде ю фонемасы негізінен термин сездерде кездеседі. Олар: абсолют, 

революция, бюллетень, глюкоза, интервью, июль, компьютер, сюжет, маникюр, 
юбилей, продюссер, флюрография т.б. Бул сездерді латын карпімен беруде де жогары- 
дагы ереже ескеріледі. Ягни иу дыбыс тіркесімен берсе: absoliut, revoliuci’a, biulleten, 
gliukoza, i’nterviu, i’iul, kompiuter, siujet, mani’kiur, iubi’lei’, prodiusser, fliurografi’a.

Сонымен катар булардыц ішінде ия эріп тіркесімен бітетін революция, флю­
рография сиякты сездерде я-га катысты да емлені сактау керек. Ягни я-ныц алдында и 
турса, автоматты аударымда а эрпін тана жазу керек.

Ю  фонемасы сонымен катар казак тілінде й-га біткен етістіктерге у  туйык етістік 
жалгантанда кездеседі. Мысалы: куй-+у -  кую, жой+у -  жою, ой+у -  ою, туй+у- 
тую. Бул сездердегі ю фонемасын йуу/йуй турінде жазатын болсак, цуйуу, жойуу, 
ойуу, туйуу (qui’uy’, jo i’uy’, oi’uy’, jy i’uy’, tu’i’u ’y ’) болады.

Мундай сездерде ю эрпін йуу/йуу-ге автоматты кешіргенде проблема жок. Проблема 
ю эртніц  алдынан и фонемасы турганда керінеді. Мысалы, жию, тию, кию сездерінде 
ю эрпін жогарыдатыдай йуу/йуу-ге ауыстыра салута келмейді. Жазып керейік: 
жийуу, тийYУ, кийуу (ji’i’uy’, ti’i’u ’y’, qi’i’uy’) десек, дурыс болмайды. Бул жерде екі 
киындык бар. Бірі екі и фонемасы катар келіп калады, екіншіден, и фонемасыныц 
езі дауыссыздардан кейін турганда алдынан ы/і кысац дауыстылары дыбысталады 
жэне оларды косып жазу кажет. Сонда жогарыдагы сездерді былай жазамыз: жыйуу, 
тійуу, щ йуу  (jyi’uy’, tii’u ’y ’, qyi’uy’). Булай жазсак, ы/і дауыстылары и дыбысыныц 
орнына жазылады. Ендеше, мундай кимыл атауларын латынга кешіргенде ию эріп 
тіркесінен туратын казак сез формаларын (у  туйык етістік формалы и  дыбысына 
бітетін етістіктерді) ыйуу/ійYУ формасына ауыстыру керек. Муны автоматты турде 
ауыстыруга келмейді. Эйткені жуан/жіцішке вариантын программа тани алмайды. 
Сондыктан казак тілінде мундай сез формалары кеп емес болгандыктан, оларды осы 
емлемен тізімдеп жазып кана программага беру кажет.

Сонымен катар ю фонемасы казак сез формаларында йы эріп тіркесіне біткен етістік- 
терге у туйык етістік жалгантанда пайда болады. Олар мынадай етістік-тер: байы + у  -  
баю т.б. Мундай сездерде де ю фонемасы йуу триграфына оцай кешеді: байуу -  bai’uy’.

Сонымен, ю фонемасын казак сездерінде кездескенде йуу/йуй триграфына, ал тер­
мин сездерде иу етіп латынга кешірсе, дурыс болар еді. Ал кейбір жагдайлар (аз сездер 
болса) «калыс» (исключение) жагдайлар ретінде программага тізімдел-іп беріледі.

Тунтеп келгенде, эліпбн ауыстыруда ец алдымен, осындай сездердіц емлесін жасап 
алуымыз кажет. Бул эсіресе, кирилл каріпті кетеген  эдебнеттерді (мэтін-дерді) авто­
матты жолмен латынга аудару ушін басты шешіп алатын мэселе.
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